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Veski and E. Muuk, or J. Aavik in coining
new words. The orthographic-orthoepical
dictionaries compiled by J. V. Veski and

E. Muuk present the words mau: maui

’puffy’, which must be pronounced а5

[maüwi], although one firm rule of

Estonian states that [w] does not occur

before ë. J. Aavik has proposed the

artificially coined verb juuvima ’to accept’,
which contradicts the phonological rule

forbiding uuv-sequences in word stems.

Too great activity in the creation of new

words may slip out of control. Tauli

suggests several methods of coining new

words freely (resp. artificially) by means

of combining or altering sounds (pp. 135—

140; cf. Introduction, pp. 103—108),but he

does not touch upon the dangers inherent

in these methods.

In Estonian language normalization work

two contraversial leading ideas have played
a role: naive purism and too rigid
reliance on the etymological principle. We

can only join Tauli in condemning both of

these tendencies.

Against the background of Tauli's

theoretical postulates some other problems
of Estonian normalized grammars become

more evident. Thus, Tauli states that an

arbitrary distinction between synonyms is

harmful (p. 110; cf. Introduction, p. 81);
Estonian normalizers have sought 10

introduce many such distinctions. The

latter include differentiation of jdrgi
’according to’ and jdrele ’after, behind’,

which in careless or non-normalized speech
are still used in both meanings:

The meaning and usage shift is dealt

with by Tauli very instructively (pp. 110—

112; cf. Introduction, p. 81). The Estonian

grammarians cannot accept the fact that

semantic identity levels the distribution of

such adjectives as faoline, säärane, selline

’such’. The meaning shift is a natural

phenomenon and it occurs nowadays as

well as in the past. Usually grammarians
adopt only forgotten meaning shifts. There

are other cases of meaning ‚and usage
shift in contemporary Estonian which must

wait for recognition (the conjunction kuna

’while’—’while’ and 'whereas', omistama

'to attach; to ascribe’—’to give; 10

ascribe’). Tauli remarks: “If a meaning
shift has become general, one has to

accept it” (p. 111; cf. Introduction, p. 82).
This is the only reasonable standpoint.

Some other specific observations in this

book deserve tobe noted and sometimes

supplemented.

The transliteration problems touched

upon in the book (p. 167 ff.) have ‘been

discussed in Estonia in recent years (by
T.-R. Viitso, M. Hint and others) proceed-
ing from the same rational principles
which underlie Tauli’s treatment.

It should be emphasized once again
that Tauli’s approach is characterized by
undivided sympathy with freedom in

linguistic convictions and by tolerance of
different opinions.

V. Tauli has done more than anybody
else for the benefit of the Estonian

language planning theory. His contribution

to general language planning theory is

remarkable. It is clear that not all his

postulates and suggestions are practically
or tactically realizable. Nevertheless, even

his non-practical standpoints should not

be ignored.

(Tallinn)MATI HINT

Käroly Redei, Die syrjänischen Lehnwörter im Wogulischen.
Budapest 1970. 195 cTp.

PeneH3npyeMmas pa6GoTa! cocTOMT H 3 двух
основных разделов: фонология заимство-

ваний (стр. 15—60) и перечень заимство-

ванных слов (стр. 70—179). Кроме того,

AaH ряд небольших глав, посвященных

разным проблемам данной темы, как-то:

критерии — установления — заимствований

(стр. 13—14), история соприкосновений
манси и коми (стр. 68—77), классифика-
ция заимствований NO значениям (стр.
81—89) и т. д.

Работа К. Редеи является первой Мо-

нографией, посвященной проблеме заим-

ствований из коми языка в мансийский.

!1 Данная работа̀ представляет собой

докторскую — диссертацию, — защищенную
К. Редеи в 1967 г. в Институте языко-

знания Венгерской Академии наук. Автор
рецензии был одним из официальных оп-

понентов при защите диссертации.

https://doi.org/10.3176/lu.1971.3.11

https://doi.org/10.3176/lu.1971.3.11
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Правда, этого вопроса попутно касались

исследователи и раньше?, но лишь в про-

цессе рассмотрения других проблем, не

подвергая специальному анализу KOMH

заимствования мансийского языка.

Задачей К. Редеи было осветить все oс-

новные вопросы, связанные с влиянием

коми языка на мансийский. Написанию

работы предшествовало длительное изу-

чение автором коми и мансийского язы-

ков. На пути исследователя было много

трудностей. Одна из этих трудностей —

выделение в заимствованиях пластов хро-

нологического характера. Коми и манси

— родственные народы, после отделения

от пранарода они жили (и теперь живут)

друг возле друга и соприкасались друг

с другом в течение многих веков. Поэто-

му нелегко установить, какие слова в

мансийском языке унаследованы от фин-
но-угорского праязыка, какие заимство-

ваны и как давно произошло заимствова-

ние:

Редеи удалось успешно решить эту за-

дачу путем глубокого сравнительно-исто-

рического анализа фактического материа-

ла. Он оперирует 346 коми заимствова-

ниями, встречающимися в — мансийском

языке, подробно рассматривает их с фо-
нологической, морфологической и семан-

тической точек зрения, выясняет истори-
ческие основы соприкосновения двух на-

родов, а также устанавливает культурно-
исторические пласты, вытекающие H3 3a-

имствований.

Автор выделяет хронологические пласты,
ориентируясь на степень распространенно-
CTH заимствования и его фонетический
облик: если заимствованное слово широ-
ко распространено в мансийских диалек-

тах и между диалектными вариантами

наблюдаются закономерные звуковые со-

ответствия, позволяющие — реконструиро-
вать прамансийский звук, и если в заимст-

вованиях — встречается более архаичный
звук, такое заимствованное слово являет-

ся более архаичным. Например, те заим-

ствования, в которых пракоми * Nepe-

дано через праманс. *й или *ü, древнее
(Manc. fujt < общекоми *dojd ‘’сани’),

чем те, в которых пракоми *о субституи-

руется манс. й (&йгаs << коми Rores<
*Ввогеs ’веник’); другой пример: в древнем

пласте заимствований пракоми *ô пере-

дается праманс.
*G (koMH *ömiš 'малина’,

KOMH *oska ’бык’); в новом пласте коми

e (<*o) субституируется гласным, про-

исходящим из`праманс. *! (коми теs ’Ko-

рова’ > манс. лиss, коми petes ‘’сытный’

> Manc. pitas), sTH заимствования про-

никли в мансийский язык, когда KOMH

*О >ё, т. е. произошла делабиализация.

Пользуясь этим фонетическим критерием,
К. Редеи успешно выделяет в заимство-

ваниях пласты хронологического харак-
тера. _

Заимствования проливают свет на мно-

гие явления исторической фонетики коми

языка. Например, они свидетельствуют 0

том, что „в начальный период контакта

коми народа с мансийцами в коми языке

имелся еще лабиализованный *0 (> co-

временное ё), который сохранился только

B коми-язьвинском, вишерском и BOCTOU-

но-вычегодском говорах, в остальных же

говорах коми языка он делабиализиро-

вался. Другой лабиальный гласный (*й),
встречающийся в вишерском и BOCTOYHO-

вычегодском диалектах, в рассматривае-
мых заимствованиях уже не получил отра-

жения. В коми-язьвинском диалекте этот

гласный перешел в @ а в остальных го-

ворах коми языка — в . Рассматривае-

мые заимствования указывают на то, что

делабиализация *a (*¢ >i, е) произошла

раньше, чем *0 > ¢.

В коми заимствованиях — мансийского

языка отразились также закрытый и OT-

крЫтый е (е не): пракоми *е ^> праманс.

*! (например, коми leélini ‘’спуститься’,
med ’'naem’, Sedni ‘попасться' — B 3THX

словах е< пракоми *е); пракоми *e >

праманс. *ё (например, коми Megir ’ду-

га’, sегтей 'узда’, bergavni 'вертеться’ —

B этих словах e < пракоми *©).
В некоторых коми словах — вследст-

вие отсутствия их в ключевых диалектах

? Hanp., A. Ahlqvist, Über die Kul-
turwôrter der Obisch-ugrischen Sprachen.
— JSFOu VITI 1890, crp. 1—22; A. Kan-
nisto, Das Publikationsprogramm der
Finnisch-ugrischen Gesellschaft. — JSFOu
XLVI,3 1933, crp. 12—31; D. R. Fokos-

Fuchs, Aus dem Gebiete der Lehnbezie-
hungen. — ALHung. HI 1953, crp. 211—
289; Y. H. Toivonen, Über die syrjani-
schen Lehnwôrter im Ostjakischen. — FUF
XXXII 1956, crp. 1—169 H ap.
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— мы не можем восстановить гласный

пракоми языка. В этих случаях заимст-

BOBAHH# оказывают существенную — по-

мощь, поскольку в них отразились звуки

более раннего периода развития языка.

Так, только на основании заимствований

мы можем определить прежнее качество

гласных следующих слов: Ojim — ’полая

вода’, оГ ‘сырое место’, 19$ 'сырой ayr’,

Sokir 'mepuu’, Sortni 'репа’ (стр. 38); jem-

4оп 'сталь’, ber ’mect’, pez ‘старый’, sеoа
’порча (0 кликушах)’, sereg ’yron’, 2ер

'KapMaH’, ya. semzer ’yrka’ (crp. 47).
Интересно отметить круг слов из oб-

ласти хозяйства и культуры, перешедших

из коми языка в мансийский. Они дают

представление о том, в чем выразилось
влияние коми народа на мансийцев. В

рецензируемой книге этому вопросу по-

<священы стр. 81—89.

В заимствованиях видное место зани-

мают названия предметов материальной
культуры, как-то: жилище и его части —

окно, чердак, печка, хлев, лавица (длин-
ная скамья в избе, возле стены), стол,

стул, колодец, замок; посуда игутварь —

кринка, ковш, подойница, лопата; одеж-

да и обувь — штаны, карман, охотничий

плащ, коты (вид обуви), шелк, CYKHO,

портянки; прочие предметы материальной
культуры — сани, салазки, дуга, точиль-

ный брусок, пешня, ружье, веник, мыло,

изгородь, OXOTHHUbA — кладовая. [luiua:

квас, колобок, перец, сметана, хлеб, каша,

шаньга (вгтрушка), пиво, толокно, мали-

на, земляника. Сельсксое хозяйство: бык,

корова, овца, свинья, мерин, грива, узда,

курица, горох, рожь, лен, репа. Металлы:

золото, медь, сталь. Религия и мифология;

черт, леший, дух-двойник, порча (0 клику-
шах), молиться, крест (нательный), пост,

дьякон (Редеи последнее слово считает

русским заимствованием, с чем нельзя

согласиться, так как манс. /аёэп представ-

ляет собой точную копию KOMH jaken;

кроме того, мансийцы с христианской тер-

минологией познакомились через коми в

ХУ—Х\! вв., а с русскими в Сибири они

встретились значительно позже). Прочие
заимствования: CYeT, Mepa, HaeM, налог,

книга, сказка, князь, богатый, бедный,

рубль, кукла и т. д.

В заключение следует отметить, что ис-

следование К. Редеи имеет большое зна-

чение не только для исторической фоне-
тики и лексики коми и мансийского язы-

ков, но и в целом для финно-угорского
языкознания. Оно полезно Takxe ANA

лингвистов по общему языкознанию, для

историков и этнографов, для всех тех, кто

интересуется BONPOCAMH —взаимовлияния

языков, историей культуры вообще и ис-

торией финно-угорских народов в част-

HOCTH.

(Москва)B. H. JIBITKHH

Некоторые вопросы урало-алтайского языкознания (-= Ученые

записки Башкирского государственного университета имени

40-летия Октября, вып. 42, серия филологических наук, № 15

(19)), Уфа 1970. 67 стр.

Yxe B XVIII веке шведский исследо;
ватель Ф. Страленберг выдвинул теорию
о генетическом родстве уральских и ал-

тайских языков. Однако в конце прошлого

века, с применением сравнительно-истори-
ческого метода исследования родственных

языков, генетическое родство уральских
и алтайских языков было поставлено под

сомнение. В настоящее время часть языко-

ведов считает, что уральские и алтайские

языки имеют лишь типологическое сход-

ство и не являются генетически родст-
венными. Другие же, в том числе сотруд-
ники кафедры башкирского языкознания

Башкирского государственного универси-

TeTa, BHOBb поднимают вопрос о генетиче-

ском родстве указанных групп языков.

Расхождение в мнениях свидетельству-
€T O TOM, что вопросы родства алтайских

и уральских языков до сих пор изучены

недостаточно. Очевидно, ANA окончатель-
ного решения данной проблемы необходи-

мы интенсивные исследования. В этом

свете известный интерес представляет ре-

цензируемый сборник, составленный

Дж. Г. Киекбаевым. :

Сборник открывает статья Дж. Г. Киек-

баева «К вопросу о родстве урало-алтай-
CKHX языков», представляющая — собой

вводную часть программы курса «Введе-
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